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РЕФЕРАТ

Дипломная работа: 78 с., 1 рис., 2 табл., 39 источников, 12 прил.

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ, ДЕЛОВЫЕ ПИСЬМА, 
МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ, ЛИПГТО()^^ЛЬГ1Д^ЮЛКЯЛЯ^1,
РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ.

Объект исследования - лингвокультурные компоненты деловой 
коммуникации.

Предмет исследования - особенности лингвокультурных компонентов в 
организации совместной экономической деятельности (на примере ИП Гурков 
Максим «Пир Моторов»).

Целью дипломной работы является изучение особенностей 
лингвокультурных компонентов при ведении совместной экономической 
деятельности с зарубежными странами, анализ их влияния на деятельность 
компании на международном рынке (на примере ИП Гурков Максим «Мир 
Моторов»).

В данной дипломной работе были поставлены следующие задачи:
1. Изучение теоретических основ лингвокультурного компонента;
2. Определение роли лингвокультурных компонентов в формировании 

языковой компетенции;
3. Определение роли культурного компонента в переводе и коммуникации;
4. Изучение и анализ мея^уданододнс стандартов и применения 

лингвокультурных компонентов в ведении деловой документации;
5. Изучение особенностей речевого этикета зарубежных стран (на примере 

ОАЭ и Литвы) при ведении внешнеэкономической деятельности;
6. Анолиз влияния лингвокультурных компонентов на ведение совместной 

экономической деятельности (на примере ИП Гурков Максим «Мир Моторов»).
При выполнении работы были использованы общие лингвистические методы 

исследования, такие как наблюдение, анализ, сравнение, системный подход, а 
также специальные методы и приемы, такие как метод стратификации, 
структурный и типологический методы.

Научная новизна заключается в выявлении особенностей лингвокультурных 
компонентов в ходе ведения внешнеэкономической деятельности с Литвой и ОАЭ 
и определении их роли в деятельности компании на международном рынке.

Областью возможного практического применения являются международные 
компании и предприятия, университеты.

Автор работы подтверждает достоверность исследования, а также то, что все 
заимствованные из литературных и других источников теоретические, 



методологические и методические положения и концепции сопровождаются 
ссылками на их авторов.

(подпись студента)



ABSTRACT

Graduation paper: 78 p., 1 figure, 2 tables, 40 sources, 12 appendices.

LINGUOCULTURAL COMPONENT, BUSINESS LETTERS, 
INTERCULTURAL COMMUNICATION, LINGUOCULTUROLOGY, SPEECH 
ETIQUETTE.

The object of the study is linguocultural components of business communication.
The subject of the study is the features of linguocultural components in the 

organization of joint economic activities (on the example of self-employed entrepreneur 
Gurkou Maksim «Mir Motorov»).

The aim of the study is to study the features of linguocultural components in joint 
economic activities with foreign countries, the analysis of their impact on the company’s 
activities in the international market (on the example of self-employed entrepreneur 
Gurkou Maksim «Mir Motorov»).

In this graduation paper the following tasks were set:
1. Studying of theoretical foundations of the linguocultural component;
2. Determining the role of linguocultural components in the formation of linguistic 

competence;
3. Determining the role of the cultural component in translation and 

communication;
4. Studying and analysis of international standards and application of linguocultural 

components in business documentation;
5. Studying the features of speech etiquette of foreign countries (using the example 

of the United Arab Emirates and Lithuania) when conducting foreign economic activities;
6. Studying of the influence of linguocultural components on the conduct of joint 

economic activity (on the example of self-employed entrepreneur Gurkou Maksim «Mir 
Motorov»).

General linguistic methods of research, such as observation, analysis, comparison, 
systematic approach, as well as special methods and techniques, such as the method of 
stratification, structural and typological methods were used in the performance of the 
work.

Scientific novelty consists in revealing the peculiarities of linguocultural 
components in the course of foreign economic activities with Lithuania and the United 
Arab Emirates and determining their role in the company's activities in the international 
market.



The area of possible practical application is international companies and 
enterprises, universities.

The author of the work confirms the reliability of the research, as well as the fact 
that all the theoretical, methodological and methodological provisions and concepts 
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

■ -

(signature of the student)
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